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Reception hosted
by the Ambassador

of Austria on the
occasion of the
official visit of the
President of
Austria

On 12 June Ambassador and Mrs.
Chhabra attended the reception at the
residence of the Ambassador of Austria
organised on the occasion of the official
visit of H.E. Alexander Van der Bellen,
President of the Republic of Austria, to
Hungary. The President attended the
event along with Mr. Hans Niessl,
Governor of Burgenland. |

BILATERAL

Ambassador and Mrs. Chhabra in conversation with H.E. Mr. Alexander Van der
Bellen, President of the Republic of Austria and Ms Gudrun Hardiman-Pollross,
Office of the Federal President of the Republic of Austria

LEFT: Ambassador and Ms. Petra Pana, Deputy State Secretary for Foreign Economic Relations with Dr. K. Basavaraj,
Head of the Coffee Quality Division. RIGHT: Mrs. Chhabra, Ms. Petra Pana, Deputy State Secretary for Foreign Economic
Relations and Ambassador listening to the cultural performance among the guests of the event

In association with the Coffee Board
of India, the Embassy hosted the Fine
Cup Award ceremony on 14 June, 2017.

Each year the Coffee Board invites
applicants from the community of Indian
coffee farmers for the annual cupping
competition, named The Flavour of
India — The Fine Cup Award with an
objective of promoting production of
fine quality coffees. The outstanding

Embassy of India, Hungary

products cultivated and brewed from the
precious bean from the national level are
chosen for the final cupping by an
international jury consisting of eminent
cup tasters from different countries.

The winners of this year were
announced by H.E. Mr. Rahul Chhabra,
Ambassador of India and chief guest of the
event, Ms. Petra Pana, Deputy State Secretary
for Foreign Economic Relations of the

Ministry of Foreign Affairs and Trade.
Following the announcement, the jury
consisting of members from 11 countries
was also officially felicitated. The ceremony
concluded with a Business Interactive
Dinner and an exclusive coffee tasting,

The delegation of the Coffee Board
of India also participated in the SCAE
Wortld Coffee event that was held on
13th-15th June, 2017 in Budapest. [ |
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Hosting Mr. Gabor

Verraszto, local
historian for tea

Ambassador and Mrs. Chhabra in the company of local
historian, Mr. Gabor Verraszto

mbassador and Mrs. Chhabra hosted renowned
local historian and published author of several
academic books, Mr. Gibor Verraszté who was
recently presented the distinguished Medallion
for exemplary work for the 2nd district for tea
at his office. Mr. Verraszté have been researching the history
of both the Chancery and the Residence building and after an
extensive search made a break-through recently regarding the
identity of the builders and the original plans for the Residence
built in 1941. He presented his findings, copies of the original
documents and plans and talked in detail about the history of
the building, which today serves as the home of Ambassador

of India to Hungary.
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17th FINA World
Championship in
Budapest

Ambassador with the members of the swimming team
and Ms. Saumya Shukla, Kathak dance teacher of ASCC
in front of the Duna Arena

he biggest, once-in-a-lifetime event of the

summer season has without doubt been the

17th FINA (Fédération internationale de

notation; English: International Swimming

Federation) World Championship organised in
Budapest and Balatonfiired in five sport venues featuring
six disciplines of water sports with around 2.500 athletes
competing between 14-30 July. The Championship was
opened by a lavish ceremony of music and dance
productions featuring the history of both Hungary with
focus on its relation with its main river, the Danube and
Hungarian water sports, fashion show, introductions and
procession of flags of the competing nations, welcome
speeches. Ambassador and Mrs. Chhabra thoroughly
enjoyed the beautiful evening,

Following the ceremony they visited several
competitions and eagetly cheered for the contestants of
synchronized swimming, diving and other disciplines.

The swimming team of India competed with 6 athletes;
Nikitha Setru Venugopal and Omkumar Tokalkandiga
Hemkumar in open water swimming in Balatonftred and Ms.
Damini Gowda, Ms. Sayani Ghosh, Mr. Sajan Prakash and Mr.
Madhu Prathapan Nair Sudha Devi in swimming of several
lengths and style in the newly-built Duna Arena in Budapest.

Ambassador met the team, their trainer and leader one
morning before an exciting day of training and competing.
He congratulated them on the extraordinary achievement
of reaching the distinguished theatre of international
championship and wished them the best of luck for the
performance. ]

Embassy of India, Hungary
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What can you do to enhance your thinking productivity?
-Session by Mr. Deepak Sethi, consultant

. Deepak Sethi, Founder — Consultant,
Solutions. QED held his session on What
Can You Do To Enhance Your Thinking
Productivity on 21 July, 2017 at the Amrita
Sher-Gil Cultural Centre. Mr. Sethi sees
“Thinking Clearly & Rigorously’ to be a vital access to
effective business problem solving and a more fulfilled life.
He is extremely passionate about championing this cause &
spreads the message of ‘Power of Clear Thinking’ through
his training interventions for Corporates. During the highly
informative session several burning questions such as ‘What
makes the role of Thinking so critical in onr lives — how is it the
password to happiness?’ or How fo make ‘Thinking Clearly’ a way of
life were answered with many useful tips and practices
presented for improvements professional and personal life
alike. ]

Mr. Deepak Sethi giving his presentation at
the Amrita Sher-Gil Cultural Centre

Corvinus University Graduation Ceremon

Ambassador delivering his speech at the graduation ceremony of the international students of the
Faculty of Social Sciences and International Relations, Corvinus University

pon the invitation of Dean Dr. Laszlé
Ambassador attended the
graduation ceremony of the international
students of the Faculty of Social Sciences
Relations, Corvinus

Csicsmann,

and International
University of Budapest on 25 July. In his speech he greeted
the graduating students, talked about Indian-Hungarian
international and education relations and sketched a picture
of possibilities India offers for the experts of their field

Embassy of India, Hungary

including advice to accompany them in their new journey.

Although no Indian student graduated this time, there
are currently six candidates studying at one of the programs
(from BA to PhD level) at the Faculty of Social Sciences and
International Relations. At Corvinus University, altogether
13 Indian students are enrolled at the moment.

The event concluded with a reception. [ ]
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192nd Annual Anna-ball m Balatonftired

LEFT: Ms. Vill6 Krivetzky, Miss Anna-ball 2016 and her partner leading the procession to the Anna-ball through the town of
Balatonfiired. They are followed by Mr. Janos Siili, Minister without portfolio responsible for the expansion of the Paks
Nuclear Power Plant and patron of the event. Followed by Ambassador and Mrs. Chhabra and then Mr. Karoly Kontrat,

Parliamentary State Secretary of the Ministry of Internal Affairs, behind him is the Mayor of Balatonfired.
RIGHT: Ambassador and Mrs. Chhabra in the company of Dr. Istvan Bdka, Mayor of Balatonfiired and wife,
Mrs. Anna Bdka, Ms. Kitty Kéri, actress and her husband, Mr. Rébert Frank, psychologist

n 29 July Ambassador and Mrs. Chhabra
attended the prestigious Anna-ball in
Balatonfured, a town which nurtures strong
diplomatic and cultural relations with the
Embassy and India itself.

Ever since it was organised for the first time in 1825, the
Anna-ball has always been regarded as one of the most
elegant and refined social event of the country, where the
most prominent members of the political community and
the artistic world meet. Every year, the guests choose the
most beautiful lady attending the ball along with her ladies-

in-waiting, who are all awarded with exquisite vases made by
the world-renowned Herend Porcelain.

The ball started with the debutants and guests assembling
at the Vaszary Villa and then being led by Ms. Vill6 Kriveczky,
Miss Anna Ball 2016 in a festive procession to the luxurious
Anna Grand Hotel. The ball was opened by Dr. Istvan Boka,
Mayor of Balatonfiired and the guests were greeted by the
patron of the event, Mr. Janos Sili, Minister without portfolio
responsible for the expansion of the Paks Nuclear Power
Plant, patron of the event. The opening dance was performed
by the ballet dance artists of the Hungarian State Opera. ®

CULTURE

ST a —

The following films were screened

was screened (1982, Hindi), on

Indian Film Club

The movies were subtitled in

under the regular Film Club at the 16.6.2017 Dhadkan (Hindi, Hungarian language and were very
Cultural Centre in June and July, 2017: ~ 2000). In July only one film was well-received by the audience.
screened: Bodyguard (2011, Around 90 persons attended the

On 2.6.2017 Namak Halaal Hindi). screenings.
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OCCASIONAL PROGRAMMES in
ASCC

Kathak Week - Workshop by
Nrityashri Alaknanda

29 May — 2 June, 2017

Ladies wearing saree on the
last day of the workshop

From May 29th-June 2nd 2017, the
Amrita Sher-Gil Cultural Centre
started its 'Kathak Week' with
workshop of Kathak Dance by
Nrityashri Alaknanda Dasgupta from
India. The Kathak Week was an effort
in the direction of introducing the
students of advanced & beginner levels
to newer aspects of the dance and
choreographies. She introduced both
the batches to choreography based on
Lord Krishna. The beginner's batch
danced to Holi, a complicated, fast
paced musical piece with expressional
and technical aspects of Kathak.

Embassy of India, Hungary

As her mission to also promote the
revival of wearing the saree as often as
possible, she inspired all students to
wear a saree on the last day of the
workshop, & dance in them. Many
came wearing their own sarees and
some were helped wearing one in class.
students, to
spouses, all

From little girls, to
mothers, Diplomatic
became part of this day when they
adorned the sarees and danced on the
final day of the workshop. Thus
dealing the modern day myth of
women feeling restricted to do every

day work wearing a saree.

Hindi Conference organized by
Vishwa Hindi Sahitya Parishad

(WHLC), Shalimar Bagh, Delhi
7 June, 2017

HE Rahul Chhabra as Chief Guest
and Dr Maria Négyesi, Head of
Department at Dept. of
Indo-European Studies on stage
with other academicians

Participants of the conference

Vishwa Hindi Sahitya Parishad
(WHLC), Shalimar Bagh, Delhi
organised an International Literature
and Cultural Conference in the Amrita
Sher-Gil Cultural Centre (ASCC) of
Indian Embassy on 7th June, 2017 in
the Auditorium. WHLC invited

academicians, writers, researchers,

CULTURE

o A Y
Ambassador being presented a token
of recognition from the organizers

Mr T.P.S. Rawat, Director of Amrita
Sher-Gil Cultural Centre speaking

Ambassador being
shown the exhibition

Hindi experts on stage

editors, reporters, artists, singers,
painters etc. for the conference. Shri
Asheesh Kandhve, President of WHLC
and around 60 invitees attended the
Conference from India. Ambassador
was the Chief Guest and inaugurated
the event. He was presented a token of

recognition from the organizers.

JUNE-JULY 2017 | AMRIT | 7



CULTURE

Closing Ceremony of Hindi
classes and Orientation courses

8 June, 2017

Kathak students performing

‘z'-,l 1

0

N

-

Dr Mdria Négyesi speaking

Thanksgiving by students

The Closing ceremony for Hindi &
Orientation Class was held in the Amrita
Sher-Gil Cultural Centre (ASCC) of
Indian Embassy on 8th June 2017 in the
Auditotium. The students of the ASCC
Hindi and Orientation courses were
invited to this event. Mr T. P. S. Rawat,
the Director of ASCC welcomed the

8 | AMRIT | JUNE-JULY 2017

guests. The Ambassador was the Chief
Guest.

The programme started with a dance
performance by the students of Ms
Saumya Shukla, Kathak Teacher of
ASCC. Dr Miria Négyesi, Head of
Department at Dept. of Indo-European
Studies was also greeted the audience
and conducted the programme of the
evening. During this the participants
practiced calligraphy, which was judged
by the jury. Later the students played
Natak, recited poems and sang a song.

Dr Dileep Shakya,
director of Natak speaking

Pt Gangani performing
with Mr Jitendra Yadav

There was a short thanksgiving by
the students of Hindi courses. This was
followed by a play 'Garam Chai' a played
conceived and directed by Prof Dilip
Shakya and acted by ELTE students

Lilla Prajczer, Serrafina Serra, Emd&ke
Suranyi, Maté Horvath, Kis Zselyke-
Boroka, Set-design by Dotka Jancsé. Mt
Gabor Hevesi sang a Hindi Bhajan on
Certificates
presented to the successful students by
Director. Pt Rajesh Gangani closed the
event with his Tabla performance. At

Harmonium. were

the end of the event Indian refreshment
was served.

Press
Danube
14 June, 2017

Conference on Ganga-

Ambassador presenting
certificate to Ms Viktoria Singh

Ambassador speaking about the
features of the Festival

In connection with organization of
Ganges-Danube: Cultural Festival of
India, Press Conference was organized
in ASCC Auditorium on 14th June,
2017 to give wider publicity to the
Festival and International Day of Yoga.
Certification was presented to Ms
Viktoria Singh, who was appointed as
Brand Ambassador of the International
Day of Yoga. Two other Brand
Ambassadors were Mr Bharat Joshi and
Ms Andrea Bozé.

Embassy of India, Hungary



Ganga-Danube: Cultural Festival of India
23-25 June, 2017
Embassy celebrated 3rd International Day of Yoga and 2nd edition of “Ganga-

| b

H.E. Dr. Ferenc Dancs, Deputy State Secretary for International cooperation at
Ministry of Foreign Affairs and Trade of Hungary, one of the Brand Ambassadors
of IDY 2017, Mrs. Andrea Bozd,prominent Hungarian actress, Madam Kavita
Chhabra and H.E. Rahul Chhabra, Ambassador of India in Balna at the 3rd
International Day of Yoga and 2nd Ganges-Danube Festival on 24 June 2017

Henna painting

Embassy of India, Hungary

Danube: Cultural Festival of India” in 15
cities from 24-25 June, 2017 in Hungary.
The Festival was also part of
celebrations of 70th Anniversary of
India’s Independence.

IDY and Festival was organized in 15
cities of Hungary spread over a petiod of
three days ie. 23-25th June, 2017
(including the Inauguration Cetemony).
The Festival showcased Indian classical
dance, music, yoga, gastronomy, films,
Indian jewelry and henna art. Cities which
joined the programme were: Budapest,
Balatonfiired, Debrecen, Eget, Esztergom,
Gyér, Nagykanizsa, Nagykéros, Miskolc,
Pécs, Sarvar, Szentendre, Sopron, Szeged
and Veszprém.

Inaugural event was held in Urania
Film Theatre in Budapest on 23.6.2017.
Several VIPs from various government
and commercial sectors were invited.
The ceremony was opened with a flower
offering to Natraja and welcome speech
by Ambassador Rahul Chhabra. Next,

CULTURE

e w5 2-Duna
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Mrs. Jayaprabha Mennon and her
Group performing Mohiniattam
classical dance from Kerala

the Brand Ambassadors of the
International Day of Yoga and Ganga-
Danube Festival, Mr. Joshi Bharat,
famous TV personality, Ms. Andrea
Bozo, actress and Ms. Viktoria Singh,
renowned singer were introduced to the
guests.  Thereafter a  beautiful
Mohiniattam dance performance was
delivered by Ms. Jayaprabha Mennon and
her Group, followed by Vyayam Yoga by
the Vedic Society. Subsequently a Kathak
dance performance by Ms. Alaknanda
Dasgupta and AIPA Sanskriti Group was
showcased. After the performance the
winners of the Essay and Quiz
Competition were announced. After the
felicitation of the winners, a
contemporary Bharatnatyam dance
followed, delivered by Panni Somi and
Group. Finally, an exquisite Raasleela /
Mayur Nritya performance by Pandit
Murari Lal Sharma Group was delivered
to the guests. The event was closed by a
reception with Indian food and drinks.
Opverall, approximately 350 guests
participated in the opening ceremony.

The inauguration ceremony of yoga
took place on 24th morning in Bélna
centre with the inaugural speeches of the
Chief Guest, H.E. Dt. Ferenc Dancs,
Deputy State Secretary for International
cooperation at Ministry of TForeign
Affairs and Trade of Hungary and H.E.
Rahul Chhabra, Ambassador of India to
Hungary. After the speeches the
dignitaries also did the joyful yoga
practice led by Swami Vaishampayana
(Art of Living Guru), who cheered up
the yoga practitioners with his lession
full of active movements. There was a
henna artist as well whose stall was

JUNE-JULY 2017 | AMRIT | 9
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crowded throughout the day.

The inaugurational ceremony was
followed with the speech of Mrs.

Edina Hegedls from Hungarian
Yoga Association and by the various
yoga programme and cultural

petformances throughout the day. 10
different yoga schools held a yoga
session and gave us a glimpse of their
teachings.

Throughout the day yoga sessions
wete intertwined with dance and music
petformances. Both Indian troupes and
local artists performed on stage.

Simultaneously, events were
inaugurated in other 14 cities on 24 &
25th of June, 2017. All the 15 cities’
programme was similatly structured: in
patt of the programme Indian and local
yoga teachers performed and held

practices, and the yoga sessions were
followed by cultural programme. India
stands were set up to showcase
brochures, gift items, handicraft items to
the audience. the venues
organized film
screening famous Indian feature films.

Some of

screenings as well
Henna artists were working all day with
big success as people were keen to be in
queue to receive beautiful patterns on
their hands.

LEFT: Mr. N. Venkataraman hands over flower bouquets to Ms. Etelka Romanek, Mayor of Esztergom.
CENTER: Yoga practise by Ms. Bagirathi, yoga teacher of Vedic Foundation.

RIGHT: Yoga practice by Yoga in Daily Life

LEFT: Ms. Virag Réka Turi, Odissi dancer performing.

CENTER: Ms Ndra Bernat; Mrs Sarita Taneja; Mrs Anett Lakatosné Kositzky
RIGHT: Vinyasa Flow Yoga class by Ms Georgina Polydk on 24 June 2017 in Vaszary Villa garden in Balatonfiired

10 | AMRIT | JUNEJULY 2017

LEFT & CENTER: Yoga classes on big stage of Nagyk&ros.

RIGHT: Cooking competition

Embassy of India, Hungary
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LEFT: Henna painting. CENTER: Ambassador speaking on the occasion in Nagykdros.
RIGHT: AIPA Group led by Nrityashri Alaknanda performing in Nagykéros

LEFT: Yoga practices were held by Mr. Jatin Kumar Tomar, Indian Yoga expert at the Eszterhazy Square in Eger.
CENTER: Ms Gabriella Toth is performing kuchipudi dance in Eger. RIGHT: Pandit Rajesh Gangani, solo tabla artist,
Mr. Szabolcs Toth sitarist and Mr. Andor Kovacs guitarist playing live music to the audience of Miskolc
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Yoga session in Pécs

We had 3 Indian troupes (Raasleela
Troupe-folk, Mohiniyattam dance
Alaknanda Das group -
Kathak) and two Indian performers
(Ms.  Baladevi Chandrashekar -
Bharatnatyam dance, Mr. Debashish
Ganguly - Sitar player) participating in
the festival. Besides, Hungarian artists
also performed. Totally 85 artists came
to show their talent in the programmes.

troupe,

Closing Semester Ceremony
30 June, 2017

% £

[

Audience enjoying the performances
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Odissi students performing

T

Sitar students performing

A colorful cultural programme was
organized in Amrita Sher-Gil Cultural
Centre on 30th June 2017 Friday to
mark the end of the academic year for
the students learning Indian classical
in ASCC. The
programme started with lightening of
traditional lamp by Director and
teachers of ASCC. Students of sitar
performance with Mr Szabolcs Téth,
sitar teacher, followed by Tabla and
Harmonium students who performed

music and dance

with their teacher, Mr Rajesh Gangani.
After classical dances started with the
performance of Odissi students under
the guidance of their teacher, Ms Virag
Réka Tuari. Students of Kuchipudi
performed under the guidance of their
teacher, Ms Gabriella T6th. There were
three
Bharatnatyam

colourful performances by
students under the
guidance of their teacher, Ms Panni
Somi. The event concluded with two
performances by Kathak students
under the guidance of their teacher, Ms
Saumya Shukla. Director congratulated
the students on successfully
completing the semester and thanked

all teachers for their hard work.

Babel Sound Festival
17-23 July, 2017

Saumya Shukla performing
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Tabla workshop

Babel Sound is a world music event
that aims to be the interactive meeting
point for various cultures and various
branches of art. Artists get a real
opportunity to get in touch with each
other and with their audience. Unlike in
traditional music festivals, performers
spend several days or even each day of
the festival with each other.

Mt Szabolcs téth, Sitar teacher of
ASCC was also among the organizers
of the festival and participated in the
programmes.

This year Embassy of India
participated second time in the festival.
There were continuous programmes in
the India Tent including morning yoga
sessions by Melinda Irtl, handicraft

Handicraft for children

CULTURE

Morning yoga

programmes for children, dance and
music workshops. Ms Saumya Shukla,
Kathak teacher and performer also
held classes.
programmes performances were also
organized on the big stage. The
environment (bank of Balaton lake)
and the atmoshphere of the place all

Besides the interactive

inspired the artists participating in the
event.

Artists from all over the world came
and performed in Babel Sound. Their
mission is to present and pass on their
cultural heritage and deepen the mutual
respect for each other through arts. m

PRIME MINISTER
RAIAN TO INDIA

Some of the previous issues of Amrit

Rl A COIOLRFLL
W O TO SIRING

THE VOICE OF
DEMOCRACY

Dr. B.lﬁ. Ambedkar:
Father of the Indian
Constitution

Embassy of India, Hungary
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Rare Musical Instruments of the
Temples - Surya Pirai and Chandra Pirai

By Violin LN Sisters Dr M Lalitha and M Nandini

The temples in and around Kanchi
host several musical instruments that
are performed in the temples during
various rituals and during the
processions of the many deities. We on
our way for re discovering the many
instruments that were used in the
different temples for the various rituals
went again to the Kanchi Varadar
temple this time. We spoke to Mr.
Srinivasan who plays the instrument
Udal in the temple and has been associated with the temple for
many years. He mentioned to us about the instruments Surya
Pirai and the Chandra Pirai that were once performed in the
Varadar Temple, usually during the procession where it was
performed with the other instruments. On finding out more
about these instruments we found that these instruments are

known as the Pirais and are a pair of drums.

The Surya Pirai and the Chandra Pirai come under the
category of Membranophones or Avanaddha Vadyas and are
the simplest forms of the frame drums found mainly in Tamil
Nadu and in Andhra Pradesh. The drums are shallow and have
handles. The rings of both these instruments which are made
up of iron is covered with a thin parchment and is fixed to a
handle having an extended arm. The skin that is covered is
from the goat’s skin while the sticks are made from the Kuruvi
Kombu. The Surya Pirai also known as the Surya Mandalam
which is round in shape of about 25 cm diameter and
represents the sun and hence the name Surya Pirai while the
Chandra Pirai which is also known as the Chandra Mandalam
has a crescent shape thus representing the moon, hence the
name Chandra Pirai. These drums are tied on the forehead of
the performer by a frame projecting out from the forehead.
The performer plays these drums with the sticks.

It is heard that during the rituals and poojas in the morning
the instrument Surya Pirai is played while the Chandra Pirai is
performed in the temples in the evenings. It is learnt that
sometimes skilled performers of these instruments used to
provide rhythmical accompaniment in the Nagasvaram concerts
and during the procession of the Nagasvaram ensemble.

According to Mr Srinivasan, "It is more than 35 years since the
sounds of the Surya Vadyam has reverberated in the Kanchi
Varadar temple which was performed then by Thenabakkam Sri
Muthu who was the performer of the Pirais in the temple. After
his demise, the Pirais are no longer heard at the temple.

14 | AMRIT | JUNEJULY 2017

The Pirais were performed during
Purappadu at the Kanchi Varadar
Temple. During the Brahmotsavam at
the Kanchi Varadar temple, the Surya
Pirais were part of the Nagasvaram,
Tavil ensemble and were performed
during the procession of the deity that
starts from the Kovil vahana
Mandapam till the Anjaneyar kovil in
Sannadi Theru. This was performed
twice daily for 10 days in the mornings
and in the evenings along with the Nagasvaram, Tavil, Talam
and Sruti Petti ensemble. From Sannadi Theru till
Kachapeswarar temple the Pirais would not perform and would
then continue along with the same ensemble from the Sri
Kachapeshwar temple till the Gangaikondan mandapam during
the Brahmotsavam procession.

At the Varadar temple in Kanchipuram, the Pirais were part
of the Pancha Paruva Purappadu where they were performed
for 5 days in every month - the Madhapirappu, The star /
Nakshatram - Sravanam, Ekadesi, Amavasya — New Moon and
Pournami — Full Moon. During the Thayar purappadu that
happens every Friday at the Varadar temple in Kanchi the Pirais
were heard along with the Nagasvaram ensemble.

Now these instruments are heard rarely in the Mariamman
temples and in other small village temples mainly during the
ritual worship and during the procession of the deities. At the
rituals in the Kalahasti Temple these instruments are
performed. These pirais were part of the temple rituals at the
Vallimalai Temple in Vellore according to Art Critic Theodore
Sri Baskaran who has seen and heard them during 1971. Music
critic, Mysore Sri Subramanya says that these instruments are
heard at the Sri Krishna Temple in Udupi and at Dharmasthala
temple. These instruments were also played in the Sarva
Vadyam ritual of temples. The Pirais are no longer heard at the
Kanchi Varadar temples now.

Though the Surya Pirai and the Chandra Pirais are simple
drums that were part of the temple rituals and processions of
the deities in Andhra Pradesh and Tamil Nadu, but now there
are no takers for these instruments and is slowly waning. If
efforts are taken to preserve not only these instruments but
also the performance practice, the techniques and the context
of the usage at the various temples in the rituals / processions,
then these instruments that are part of our temple culture will
be kept alive for posterity. ]
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Ferenczi Roland

A Malabar-part kalézai az indo-rémai kereskedelem idején — Part I.

Az indo-mediterran kereskedelem Kr. u. 1-3. szazadi
viragz6 idGszaka a torténeti kutatdsok izgalmas és Uj
eredményekkel kecsegteté szintere, melynek részleteit
manapsag a nagyobb monografidkban — némi tudomanyos
sulyponteltolodas, mediterraneum-centrikus kutat6i attitdd
kovetkeztében — szinte kizardlag a gorég-latin nyelvd
forrasokon keresztil ismerhetjik meg. A tamil Cankam
(Szangam) irodalom antologidi (Kr. e. 3—Kr. u. 3—4. szazad)
egyediilallé médon 6rokitik meg a yavandk' tamilokkal folytatott
kereskedelmét,  kereskedelmi

megtelepedését és tarsadalmi szerepvallalasat az 6kori dél-indiai

diaszporaként  torténd
kiralysagok tertiletén, ezért napjainkban mar elengedhetetlen,
hogy az indo-mediterran kutatdsok soran a vizsgalatot az indiai
forrasokra is kiterjessziik. Tanulmanyunkban az 6kori dél-indiai
torténelem ritkdn targyalt jelenségére keressik a valaszt: kik
lehettek a Malabar-part rettegett kaldzai, akiktdl a gérég-romai
irék 6va intették az utazdkat, és vajon nyomukra bukkanhatunk-
e a dél-indiai sz6vegekben?

Az indo-rémai kereskedelmi kapcsolatok révid, par szaz
éves torténete (Kr. u. 1-4. szazad) a dél-indiai torténelem egyik
kulturalisan és gazdasagilag is kiemelkedé idészakahoz, a
Cankam-korhoz kapcsolodik.” A multikulturalis
tarsadalom exkluziv igényei és a 1étrejové vilagkereskedelmi

romai

rendszer intenzitisa (beleértve az Indian belili kereskedelmi
kapcsolatokat is) gazdasagilag virdgzo régiéva emelték
Tamilfoldet (Tamilakam), am ezzel egyiitt a Céra (Cséra), Cola
(Csdla) és Pantiya (Pandija) kiralysagok (wzvéntar) valamelyest
kiszolgaltatottjaiva is valtak a kiilkapcsolatok stabilitisanak. A
nagy haszonnal kecsegtetS keleti kereskedelem vonzasaban
évente romai hajok szazai érkeztek meg Dél-India partjaihoz.
(Kr. e 26-24)
megallapitja, hogy Caius Aelius Gallus egyiptomi helytartésiga
(pracfectus Aegypti) idején évente 120 hajé utazott Indidba a
voros-tengeri Myos Hormos kik6t6varosabol,' mas helyutt Afrika,
India és a vOros-tengeri kik6ték kozott koézlekedS hatalmas
flottakrol be’ A kereskedelmi
dinamizmusat vizsgalva egyrészt megerésithetjitk Strabon

Strabén egyiptomi utazasa alkalméval

szamol kapcsolatok
adatait, masrészt az évszazadok soran a hajok szamanak
folyamatos novekedésével szamolhatunk.®

A jovedelmezS kereskedelem és a gazdag rakomannyal
flottak
természetszerlleg vonzottak a kal6ztimadasokat mind Nyugat-

felszerelt, rendszeresen dtnak indulé tengeri
, mind Dél-Azsidban. A vOros-tengeri kalzok’ fosztogatasairdl
tesz emlitést Agatharchidés nyoman Diodéros,’ késGbb
Strabén,” Plinius," a Periplus Maris Erythraei (a tovabbiakban:
PME)) ismeretlen szerzGje' és Philostratos.”” Mindannyian arrél
panaszkodnak, hogy az arab népek kozétt olyan tengeri
rablokat, ,,gazembereket” taldlunk, akik kal6zhajoikkal az
Egyiptom feldl érkezé keresked6k hajoit fosztogatjak, a

hajotorotteket, illetve a hajokrol menekiilSket rabszolgasorba
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taszitjdk. A PME megjegyzi, hogy ,,emiatt Arabia kormanyzoi
és kiralyai folytonosan fogsagba vetik &ket”,” tehat az
uralkodok feladata a jévedelmezé kereskedelem biztositasa volt
és nem az egyuttmikodés lehetsége az egyes kalozvezérekkel.
A PME tutmutatdsat kévetve a kereskedSk a legjobban akkor
cselekedtek, ha hajéztak
Katakekaumené szigetéig, maguk mdogott hagyva a ,,minden

»teljes  erével”  gyorsitva
vonatkozasban félelmetes” ardbiai tertletet."

A Malabar-parton portyaz6 dél-indiai kalézokat a gbrog-
latin nyelven irott primer forrasok évszazadokon at emlegették,
mindezek kézil is a legkordbbiak Plinius (Kr. u. 23/24-79)
adalékai. A Naturalis Historia V1. 26. 101. alatt olvashatjuk, hogy
bar a ,haszonszerzés vigya kozelebb hozta Indiat”, am a
hajéutat ,,a kal6zok gyakori timadasa miatt minden évben
fjaszcsapatok (sagittariorum cohortibus inpositis) kiséretében tették
meg”."” Bzt latszik megerGsiteni a 2—3. szazadokban élt szofista
Philostratos, aki a hajok fedélzetén fegyveres kilonitményeket
emlit, j6llehet ennek okat nem az indiai, hanem a v6rés-tengeri
kal6zokban latja.'
beszamolt a dél-indiai kalézokrdl, igy az Indidba vezetd

Plinius viszont — mint latni fogjuk — tudott és

kereskedelmi 1t lefrdsanak ezen a pontjin nem tehetett
kiloénbséget az egyes kalézok kozott, informacioi mind a vords-
tengeri, mind a dél-indiai kalézokra érvényesek. A nagy
létszamu katonai jelenlétre a kaldzok timadasain tul a tavolsag
okozta bizonytalansag és veszélyérzet miatt is szitkség lehetett,
hiszen az indiai kiralysagok tertiletén a gazdag szallitmanyokat
minden esetben meg kellett tudni védeni, katonai utanpétlas
nélkdl is.

Plinius leirdsaban a VI. 26. 104. alatt olvashatunk elész6r
konkrétumokat Délnyugat-India kal6zairdl Muziris, ,,India elsé
vasarhelyé’nek (primum emporinm Indiae) emlitésekor.” A szbveg
tanusdga szerint ezt a helyet nem érdemes érinteni, hiszen
egyrészt nem bévelkedik arukban (negue est abundans mercibus),
mastrészt ,,a szomszédos nitriasi kalézok” fenyegetik (vicinos
piratas, qui optinent locum nomine Nitrias). Megemliti tovabba, hogy
a hajoknak itt a szarazfoldt6l messze kellett lehorgonyozniuk,
igy a rakomanyt csak kisebb csénakokon szallithattak a Perijar-
folyé holtagaban fekvé Muziris felé, ahol Caelobothras
uralkodott."

Mig Plinius Indiat illetéen csak hallomasbél dolgozott — bar
munkajat ,,megbizhaté ismeretanyag”’-ként (certa notitia)
definialja® —, addig a PME (K. u. 78 kortl)® szerzéje valoban
jart Indidban, és ismeretei nagyrészt alitamasztjak Plinius
informaciéit. A PME 53. emliti a kal6zok jelenlétét Délnyugat-
Indidban, Limyriké* (Tamilakam) elsé kereskedShelyeitdl,
Nauratol és Tyndist6l némileg északabbra a Sésekreienai-
szigetek (talan a mai Véngurla, Goa), Aigidioi- (talin az
Aminidivi-szigetek) és Kainetai-szigetek (a mai Karvar kérnyéki
Opyster Rocks, Karnataka), valamint a Leuké Nésos a ,,Fehér-
sziget”” (Nétrani-sziget, Karndtaka) kornyékén> A Periplus
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Pliniushoz hasonléan emliti a Malabar-part lagundit és a folyok
holtagait, zatonyait, a sekély folyami csatornakat, amelyek miatt
a hajok szamara kikétni csak a nyilt tengeren volt lehetséges; itt
a kereskedelem kisebb hajokra
folytatédhatott.* Mig Plinius ezt a mozzanatot Muziris kapcsan
emliti — mindamellett, hogy 6va int a nitriasi kal6zoktdl —, addig
a PME szerzG8je az atrakodast mar a Muzirist6l 500 stadionnyira

torténé  atrakodassal

fekvo, szintén folyoparti Nelkynda (a mai Niranam, Kerala)® és
Bakaré falu kontextusaban jegyzi meg; talan a kereskeddk ily
moédon  akartak eltivolodni a kalézok érdekszférdjatol. A
kikotési pontok egyre délebbre vandorlasanak kérdésére késébb
még visszatérink. A dél-indiai ,,kal6z-part”-ot, vagyis az Ariaké
Andrén Peiratont emliti Geographidjaban (V11 1. 7.) Klaudios
Ptolemaios (Kr. u. 150 koriil).” Az Ariakének nevezett, kalézok
lakta teriilet alatt Ptolemaios a Konkan-partvidék varosait
sorolja fel, ide tartozik Mandagara (talin a mai Bagmandld,
Maharastra),” Byzanteion (talan a mai Vidzsajdurg a
Vaghotanfoly6 partjan, Maharastra),® a PME altal is emlitett
Khersonésos (jelentése: félsziget; a mai Karvar kornyékén),
Armagara és Nitra, a mai Mangal6ér (Karnataka) kérnyékén.”
Ptolemaios két tovabbi kal6zok lakta szarazfoldi teriletet emlit:
Olokhoira (talan Khéd, Ratnagiri keriilet, Maharastra) és
Mousopallé varosat.”

A 13. szazadi mésolatban fennmaradt itinerarium, a Tabula
Pentingeriana, a Rémai Birodalom cursus publicusat abrazolé térkép
indiai részletei a viragz6 indo-romai kereskedelmi kapcsolatok
idejére nézve tartalmaznak érdekességeket. Ezek kozil
szamunkra legfontosabb a Dél-Indidban, Muziris varos
kézelében olvashaté PIRATE felirat, amely szintén a kal6zok
jelenlétét hizza ala, ezzel figyelmeztetve az itinerarium
hasznalsit. Ugy gondoljuk, hogy a térkép szerkesztSje az altala
jelolt igen specifikus informaciok alapjan olyan szamadatok,
kulturalis és foldrajzi ismeretek birtokaban volt, amelyek miatt
nem sziikséges feltételezniink, hogy hivatkozasait csupan a
kordbban bemutatott mdvekre alapozta, hitelességét és 6nalld
forrasértékét a kései masolat ellenére is elfogadhatjuk. A 3.
szazadban alkoté Gaius Iulius Solinus ugyancsak fontosnak
tiné megallapitast tesz, ti. ,,India legkdzelebbi piacvarosa”
(proscimum Indiae emporium) Zmirim (sicl) kapcsan jegyzi meg,
hogy az ,,a kalézkodd rablok miatt hirhedt” (infame piraticis
latronibus). A Zmirim ez esetben Muziris varos nevének erésen
romlott alakja lehet, ezt latszik megerésiteni a sz6veg folytatasa,
hiszen ezek utan ,kiilonb6z6 kik6tékon at Cottonaraba (PME
56.: Kottanariké; Ptolemaios VII. 1. 9.: Kottiara; Plinius:
Cottonara) érkeziink” (deinde per diversos portus Cottonare
pervenitur), amely vidékén ,egyetlen fatorzsbdl készitett
csonakokkal gytjtik a borsot” (ad quam monoxylis lintribus piper
convebuni).”* Azonban Solinus szinte sz6 szerint veszi at Plinius
gondolatait (regio antem, ex qua piper monoxylis lintribus Becaren
convebunt, vocatur Cottonara), * igy esetében ha eredetiségrél nem
is, talan az altala dtvett gondolatok Kr. u. 3. szazadi
idGszerliségérél még beszélhetiink. Mindezeken tdl érdemes
megemliteni a 6. szazadi alexandriai Kosmas Indikopleustést,
aki az indiai ,,borstermd piachelyek” (zévre €undpia €povoa
pdMovta 10 nérepr) kézott emliti Mangaruth (Mayyapout)
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varost,” amelyet neve és foldrajzi helyzete alapjan a mai
Mangalérral azonosithatunk, a korabban emlitett Naurat pedig
— amennyiben nem azonos Nitraval — talan az észak-keralai
Kannar (Cannanore) varosanak kornyékén kell keresnink.*
Mig Pliniusnal Muziris emporium kontextusaban Nitrias mint
kal6zok lakta /ocus jelenik meg, addig Ptolemaiosnal (VII. 1. 7.)
mar, mint Nizraiai emporion, az Indiat megjart szerz6 a PME 53.
fejezetében pedig Nauratél — mint Tamilakam elsé
keresked6varosatol — északra lokalizalja a kalézok jelenlétét,
Leuké Nésos kornyékére, amelynek ind neve Nétrani vagy
Nitran (angol nevén Pigeon-island).” Az emlitett szigettdl a
Kosmas altal emlitett Mangaruth (Mangalér) varosa mintegy 10
tengeri mérféldnyire fekszik a Nétravati-folyé partjan.
Lehetséges, hogy Nitrias/Nitra a kalézok lakta Nétrani/ Nitrdn
szigetével és annak kornyékével azonos és ett6l délre lehetett
Mangaruth, illetve Naura piacvaros, ahogyan a PME sugallja?
Ezen a ponton kijelenthetjiilk, hogy ha teljesen nem is
bizonyithaté Nitrias/Nitra és Naura lokalizalasa, dm az Skori
szerzOk adatai alapjan az emlitett foldrajzi nevek egymashoz
igen kozeli helyeket jelolhettek a Konkan-partvidék déli részén,
beleértve a PME szévegének Leuké Nésosit.

A goOrog-latin szovegek tanulsiga szerint azt mar
elmondhatjuk, hogy a Malabar-partot és ezzel egyiitt a Céra
uralkodé érdekeltségeit fenyegeté kalézok valahol a mai
Mangalér kornyékén élhettek a Céra kiralyok hatalmi
érdekszférajan kivil esé teriileten (Tulu Natu déli részein, amely
azonos lehet az Adoka feliratok Satiyaputo/Satyaputra
kirdlysagaval):* 1.) egy keresked6varos kozelében és/vagy 2.) az
6cedni szigetvilagban, 3.) egy Nitrias/Nitra nevil terileten.
Tanulmanyunk célkitlizését szem el6tt tartva feladatunk, hogy a
felvazolt adathalét a dél-indiai forrasok ismeretében is
kériljarjuk és valamelyest tovabb arnyaljuk. Ehhez azonban
mindenekel6tt szitkséges néhany szot ejteni a tamilfoldi tengeri
kereskedelemr6l és a tamil népek hajézasanak torténetérdl.

A tamil torténelem a kezdetektSl 6sszefonddott az
oceannal, a haldszattal, a hajézassal és a
kereskedelemmel. Tamilakam  foldrajzi

csakhamar a keleti kereskedelem stratégiai centrumterilete lett,

tengeri
helyzete révén
a helyben termelt javak és arucikkek irdnti kereslet és forgalmas
kik6tsi altal pedig Tamilakam is bekerilt a kereskedelem
immanens tényezbi kézé, ami hozzajarult a tamil kiralysagok
gazdasagi fejlédéséhez. A kérdés csak az, vajon képesek voltak-
e az Okori tamilok hajoik altal ténylegesen bekapcsolédni a
Ehelyiitt a kalozkodas
kérdéskorét szem el6tt tartva csak bevezetd jellegti attekintést
Kanakalatha ~ Mukund a
kereskedelmet a ,,n6vekedés és a gazdasagi jolét motorja”-nak

vilagkereskedelmi  kérforgasba?

nydjthatunk. Cankambkori
nevezi,” és bar a forrisok sok helyen emlitik a kiterjedt
szarazfoldi és tengeri kereskedelmet, annal kevesebbszer
beszélnek viszont a — nem a haldszathoz koét6d6 — tamil
hajozasrol. Ezzel szemben a Cankam irodalom Akanansiru
antologiaja a gazdag Muziris kapcsan (valam kelu Muciri)
csoddlattal beszél a Romai Birodalom ,arannyal érkezd”
(ponnotu vantu)® és ,borssal tavozo” (katiyotu peyarum)” yavana
kereskedbinek ,,kivalé hajoi”-r0l (vinaiman nankalam),” a
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Putranansiru pedig a ,,yavandk hajéin szallitva” (yavanar nankalant’’
tanta) érkez6 ,hideg, illatos bot”-16l (fan kamal téral) szamol be.*
A Dél-Indiaba érkez8 nyugati hajokat tehat nagy érdeklédés
6vezte Tamilakamban, talan ez lehetett az inspiral6ja annak az
alagankulami graffiton szereplé hajéabrazolasnak, amelyen
Casson véleménye szerint egy haromarboécos, rémai vitorlas
keresked6hajot lathatunk a Kr. u. 1-3. szdzadokbol® A
Perumpanarruppatai cimd mia Nirppeyarru varosanak kikét6jénél
beszamol a ,yavandk hattyalampa- sai”-t0l (yavanar otima
vilakki)," amely megnevezés talan a rémai hajok faran
elhelyezkedd hattyt forméju tatdiszre, a *hattyanyak’-ra (aplustre)
utalhat.® A yavandk ,draga haj6i” nankalan)
megjelennek a Patirruppattu 2. patikamjaban (tkp. epilégusszerd

(arnvilai

panegyrikus), errdl a versrél azonban késébb még sziikséges

lesz részletesen szdlni.*

A sz6vegekbdl az latszik, hogy a romai
hajézas a tamilok szamdra szuggesztiv jelenség volt, de mit
mondhatunk el a tamil hajézasr6l? A korai antologiak
leggyakrabban kisebb hajétipusokra hivatkoznak (pahti, dtam,
timil, tintimil, kotuntimil, patakn, ampi), a nagyobb, tengerjar6 hajo
(marakkalam) csak a 6. szazadi szovegektdl kezdve bukkan fel,”
a kalam viszont, mint litni fogjuk, a korai munkakban is
szereplé nagyobb, a tengeri kereskedelemben hasznalt hajokra
hasznalatos, szintén gyakori kifejezés. Az ampirdl szamol be az
Ainkurunarn 98. verse, amelyben egy, a folyokon kézlekedd
»szorosan kot6zott hajo”-1ol (#in pini ampi) latunk leirast, a
Narrinai 395. versében viszont ugyanezen hajétipust a
tengerparton (kanal) latjuk ringatézni.®® A Kalittokai emliti a
punai nevezet tengeri tutajt,” illetve ugyanott a nagyobb &alam
hajétipust is.* A Perumpdndrtuppatai az ,,Eiszak gazdagsigat hozé
hajok”-16l ir (vata valam tari’nm navay), azonban a navay (éppugy,
mint a tamil zavwi és nan) minden bizonnyal indoeurdpai eredetd
kifejezés (6gb16g: val, latin: navis, szanszkrit: nan, perzsa: nav).”

Az 6kori tamilok tehat hajéztak folyon és tengeren egyarant.
Mar a PME 60. is beszamol artél, hogy Kamara (talan a
Ptolemaios altal a Geoggraphia, VIL. 1. 13. alatt emlitett Chabéris
emporion; a mai Karikal® vagy Kavérippattinam®), Poduké
(Ptolemaiosnal Po6duké, a mai Puduccséri)* és Sépatma
kik6t6inél mar helybéli hajokat hasznalnak: a Limyrikéig
kozlekedS hajékon tdl, a szalfakbol 6sszekot6zott, hatalmas
méretd sangardt,”® illetve a Chrysé® felé és a Ganga folyoig
kozlekedd kolandiophintit” A Pattinappalai szévege a fehér sé
araért vasarolt rizzsel megrakodott ,,erés barkak”-16l (valvay
pahri) mesél, amelyek a kik6tékben gy sorakoznak, ,,mint lovak
a jaszolnal”® mashol, mint a monszunesé, ,,akképp kertl itt a
tengerrdl a f6ldre, s 6z6nlik a f6ldrdl a tengerre vissza temérdek
aru arad6 témege”. ¥ Ugyanezen szévegben olvasunk a Puhar
kik6t6jében a ,,k6t6fékét cibaléd nyugtalan elefanthoz hasonld
hajok ringatézasa”-rol (tankn navdy), amelyek arbocan csikos
A Pattinappalai  183-193.
kereskedelmi kapcsolatokat részletezik: tengeren keresztil

zaszlok  lobognak.® soral a
szallitott agaskodo, gyors lovakedl (wirin vanta nimir parip
puraviyum), szarazfoldon szallitott borsbalakrdl (kdlin vanta
karunkari mitaiynm), északi hegyekbdl szarmazé dragakévekrdl
és aranyrol (vatamalaip pitanta maniyum ponnum), a nyugati
hegyekben nétt szantalrol, sastardl® (kutamalaip piranta aramum
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akilum), a déli tenger gyongyeirdl és a keleti tenger koralljarél
(tenkatal muttum kunakatal tukirum), a Ganga és Kaviri
gazdagsagardl (Kankai variynm Kavirip payanum), lam (Sti Lanka)
és Kalakam (Burma) termékeirél (Hﬂffﬂ unavum  Kalakattn
akkamum) szamol be, melyek Tamilféld kiterjedt kereskedelmi

oOsszekottetéseire mutatnak.®

A 3. szazadi Maturaikkaiici szbvege
ugyancsak beszél a tengeri kereskedelemrSl és a haj6zasrol;
nagy hajokrol (pern navay), magas arbocokrol, horgonyokrol és
vitorldkrol, nagy orszagok kereskedéirdl, tengeren érkezé aruk
tomegeirél olvashatunk.”” Az, hogy az emlitett széveghelyek
kézul melyek irnak az épp Dél-Indidban tartézkodé yavana vagy
mas idegen kereskedSk hajo6irdl és melyek szolnak a helyi tamil
hajok kereskedelmi tevékenységér6l, ma még nehezen
valaszthatd szét.

A dél-indiai tengeri kereskedelemre viszont ugy is
ramutathatunk, ha a Tamilfoldon kivili, tamil kereskedelemte
utal6 jeleket vizsgaljuk, igy dél-indiai keresked6k nyomaira
fogunk bukkanni a Rémai Birodalomban is. A tamil Pantiya
kiralyok kévetei a hagyomany szerint négy évig tarté kalandos
utazas utan végil szarazfoldi aton érték el a Rémai Birodalom
hatarait.”* Err6l a kovetjarasrol Strabon is tudomdst szerzett,
hiszen megemliti Pandion kiralyat, aki tisztelete jelétil killonféle
draga ajandékokat kuldott Augustus Caesarnak.” Florus
megemliti az indiai kévetek érkezését, éppugy, mint azokét,
akiket Seresnek nevez; a kontextus miatt elképzelhets, hogy 6k
a dél-indiai Céra kiraly kovetei voltak® (jollehet ugyanez a
kifejezés hasznalatos a kinaiak megnevezésére).” Talan a Cola
kiralyok is elkiildték koveteiket Rémaba, igy az is lehetséges,
hogy Augustus Kr. u. 11-ben bemutatott tigrisei a tigrist mint
dinasztikus jelképet hasznalé Cola uralkodd ajandékai voltak.®
A dél-indiai kovetek Roémiédba kovetben,
ajandékaikat 4tadva egyuttal lefektették a kereskedelmi
egyuttmikodés alapjait.”

érkezésiiket

Indiai keresked6k 1-2. szazadi egyiptomi jelenlétét igazolja
egy kevésszer targyalt széveg, mely a P.Oxy.0413 jelzetd
Oxyrhynchus papyruson maradt fenn. Ez a Kr. u. 2. szazadbol
valo, az Iphigenia Tawrisban cimd dramat imitalé alkotas
textusaban gorégosen atirt 6kannada szavakat 6rzétt meg”
El-Kanaisben egy Séth templom ésatasan leltek rd arra a
Pannak felajanlott feliratra, melyet a szerencsés utazasért és
imainak meghallgatasaért halaképp allittatott Sophén (Sophon
Indos, Salomon szerint neve talin a Subhanu hellenizalt
formaja), az indiai kereskedd.” Berenikében és a voros-tengeri
kik6tékben szamos indiai jelenlétre utal6 lelet kerilt el6.”
Ezeken kivil indiaiak éltal szikldba vésett brahmi feliratokat
talalunk Szokotran (Suqutra), melynek taldn neve is indiai
eredetl (dvipa sukhadhara).” A Szokotra (Dioskuridés) szigetén
tartézkodo indiai kereskedSkrdl ir a PME 30., a 31. fejezet
pedig a Limyriké (Tamilakam) felSl véletlenil arra vet6dé
hajésokt6l szamol be. Mindezek fényében érdemes a
kereskedelemmel, hajézassal kapcsolatos epigrafiai emlékekrél
és régészeti leletekr6l is szot ejteni. A mankulami
barlangfelirat hivatkozik egy Véllarai kérnyéki (a varos az
oceantél hozzavetSlegesen 30 km tavolsagra talalhato)
kereskedGtestiiletre !

(nikamam).* A vOrés-tengeri  Myos
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Hormosnal (ma Quseir-alQadim) a régészek tamil-brahmi
irassal irt amphora-téredékeket talaltak, az egyiken panai ori
felirat olvashat6, melynek jelentése Mahadevan feloldasa

2 75

szerint ,,edény [felakasztva] egy kotélhalora”,” erre a tarolasi
szokasra talalunk utalast az 6tamil Kalittokai sz6vegében is (urit
talnta  karakamum).”* A masik két elSkerilt tamil feliraton
személyneveket (Kanan és Catan) latunk,” ugyanigy egy
berenikéi tamil feliraton (Korrapiman).® Az omani Khor
Roriban par éve szintén tamil-brahmi téredéket talaltak nantai
kiran felirattal, amely K. Rajan véleménye szerint egy idésebb,

nagy tiszteletben 4all6 keresked6 nevének részlete lehet.”

Prakrit nyelvd — tamil-brahmi elemeket is tartalmazé — brahmi
feliratot taldltak Thaifoldon; a Kr. u. 2-3. szdzadokra datalt
Band Kluay-i aranylemezeken a navikasa brahaspati sarmasa
olvashat6, amely egy Brahaspati Sarma nevd hajés tulajdonara
utalhat.* Khun Luk Pat folyé vidékérsl ugyancsak elékeriilt
egy Kr. u. 1. szazadi tamil felirat, amelyen azt olvashatjuk:
perumpatan kal, egyesek szerint az aranykereskedé Perum Patan

' A sri lankadi Tisszamahdrdma d4satdsain is

probakéve.?
el6keriltek nemrégiben tamil-brahmi feliratos toredékek,
amelyek tovabb 4arnyaljadk a kereskedelmi kapcsolatok

Osszetettségét.” [ ]

1 Ayavana kifejezés az 6kori Indidban a kilfoldrél érkezé barbar népeket jelolte. A sz6 visszavezethetS az idn terminusra, am nem kozvetleniil

o 31 & !

10

11

12

18

az 6gorog szoalakon, hanem az Akbaimenidik — az 6goérég, digamma nélkili Tdoveg sz6bdl térténd — atvételén alapult, akik a gérogoket
Jyaundnak nevezték. Bz a yaund keriilt at a prakrit nyelvbe mint yona, majd ez szanszkritizalodott yavanava. (V6. To6ttosy Csaba, A gérogok
neve az Okori Indiaban. Antik Tanulmdnyok 3. (1956) 69-81.), amelyet aztan a tamilok is atvettek (yavana). (Ld. Roberta Tomber, Indo-Roman
Trade. From Pots to Pepper. London, 2008, 27.) A Krisztus sziiletése koruli idSktél megkiilonboztethetiink északnyugat-indiai és nyugat-indiai
Jyavandkat, akik val6ban gérogok (indo-g6rogok) voltak (Baktria), a Satavahana kiralysig yavana kereskeddit, illetve a dél-indiai yavandkat, akik
eleinte elsésorban a Rémai Birodalom keleti részébdl (Levante, Egyiptom stb.) érkezé kereskeddk lehettek. (V6. Himanshu Prabha Ray, The
Yavana Presence in Ancient India. In: Athens, Aden, Arikamedn. Ed. by Matie-Francois Boussac—Jean-Francois Salles. New Delhi, 1995,
78-81.) Az arabok és a nyugat-azsiai népek yavanaként torténé emlitését csak a 4-5. szazadtdl tapasztaljuk.

A témaval az Skortudomany ez idaig kevéssé foglalkozott. Bar nagyobb monografidk a tamil forrasok tikrében emlitik a kal6zokkal
kapcsolatos legfontosabb érveket, azonban azokat tobbnyire pontos hivatkozasok és megfeleld kontextualizaltsig nélkiil teszik. (Igy:
Prithwis Chandra Chakravarti, Naval Warfare in Ancient India. The Indian Historical Quarterly (4.) 4 (1930) 659; Kolappa Kanakasabhapathi
Pillay, A Social History of the Tamils. 1. Madras, 1975, 271; Rajaram Narayan Saletore, Indian Pirates. From the Earliest Times to the Present Day.
Delhi, 1978, 18-19; Pran Nath Chopra—Thandayamparambil Kunhikrishnan Ravindran— Nainar Subrahmanian, History of South India.
Ancient Period. I. New Delhi, 1979, 45; Nainar Subrahmanian, Sangan Polity. Madurai, 1980, 186, 252; Rajan Gurukkal, Social Formations of
Early South India. New Delhi, 2010, 234; Kallidaikurichi Aiyah Nilakanta Sastri, A History of South India. From Prebistoric Times to the Fall of
Vijayanagar. New Delhi, 201131 (els6 kiadds 1955), 107, 108; Pierre Schneider, Before the Somali Threat. Piracy in the Indian Ocean. The
Journal of the Hakluyt Society (July 2014). Ld. http:/ /www.hakluyt.com/PDF/Schneider_piracy. pdf 2016. augusztus 31.).

A Cankam-kor (carikakalam) Dél-Indidban azt a t6rténelmi idészakot jelSli, amelyrdl f6képp a kor irodalmi antolégiaibol értestilhetiink. A
Kr. e. 3-Kr. u. 3—4. szazadokra vonatkozolag béséges direkt-indirekt torténeti adatokkal szolgald, eleinte széban hagyomanyozott tamil
irodalmi alkotasokbdl a Kr. u. 4-5. szazadokban éllitottak 6ssze az elsé antoldgidkat, melyeket a 8. szazad soran néhany késébbi alkotdssal
kiegészitve két nagyobb gyljteménybe (Ettuttokai és Pattuppattu) rendeztek, majd évszazadokon at folyamatosan masoltiak 6ket. Az Stamil
koltészet sajat magat nemes koltészetnek (canror porul) identifikalja, mivei elsésorban uralkodéi megrendelésre sziilettek az uralkoddk altal
szponzoralt k6ltSk tollabdl. Ld. Major Istvan—Totfalusi Istvan, A famil irodalom kistiikre. Budapest, 1978, 14-17, 44. A Cankam irodalomrél
és legenddjardl bévebben: Major—Tétfalusi, i. m., 44—45. Kamil Zvelebil, Tamil Literature. Wiesbaden, 1974, 7-51. A szvegek keltezésérdl
1d. Zvelebil, The Swile of Murngan, 42—43.

Strabon, Gedgraphika hypomnémata. II. 5. 12. Strabo, Geographica. 1. Ed. A. Meineke. Leipzig, 1895, 157-158; Raoul McLaughlin, Rome and
the Distant East. Trade Routes to the Ancient Lands of Arabia, India and China. London, 2010, 28; Székely Melinda, ,,Sziklakon tiz6n, vizen at”.
Kereskedelmi at Rémabél Indidba — Egyiptomon 4t. Okor 10/3 (2011) 63.

Strabén, 7 7., XVII. 1. 13. Strabo, Geographica. III. Ed. A. Meineke. Leipzig, 1898, 1112— 1113.
Székely, 7. m., 63.
Bévebben 1d. Schneider, 7 7., 1-16. 40 Ferenczi Roland

Diodéros Siculus, Bibliothéké historiké. 111. 43. 5. Diodoros Siculus, Diodori Bibliotheca Historica. 1. Ed. Immanuel Bekker—Ludwig
Dindorf-Friedrich Vogel. Leipzig, 1888, 331.

Strabén, i. m., XVI. 4. 18. Strabo, Geographica. 111., 1083-1085.

Plinius, Naturalis Historia. XXXIV. 175-176. Caius Plinius Secundus, Naturalis Historia. Ed. Karl Friedrich Theodor Mayhoff. Lipsiae, 1980,
226.

Periplus Maris Erythraei, 20. A Vorés-tenger kortlhajozasa. Egy ismeretlen alexandriai keresked6 utlefrasa a Kr. u. 1. szdzadbdl. Ford.
Wojtilliné Salgd Agnes. Acta Orientalia et Archaeologica, Supplementum XI. Szeged, 2010. 30.

Philostratos, Vita Apollonii. III. 35. Philostratus the Athenian, Flavii Philostrati Opera. 1. Ed. Carl Ludwig Kayser. Lipsiae, 1870.
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http://www.perseus.tufts.edu/hoppet/text?doc=Petrseus%3Atext%3A2008.01.0595%3Abook%3D3%3Achapter%3D35(2016.
szeptember 17.)

13 PME, 20; A Voros-tenger koriilhajozasa, 30.
14 PME, 20; A Voros-tenger koriilhajozasa, 30.

15 Plinius, i. m., VL. 26. 101. (Okori indiai tirténeti sziveggyijtemény. Szerk. Woijtilla Gyula. Szeged, 2012, 140—141.) Ld. Caius Plinius Secundus, i.
m., 472473,

16 Philostratos, i. m., III. 35, Philostratos, Uo. 41 A Malabdr-part kalézai
17  Plinius, i. m., V1. 26. 104. Caius Plinius Secundus, i. m., 474.

18 A PME, 53. szerint Tyndis és Muziris is Képrobothos kirdlysigiban van, amely parhuzamba éllithat6 Pliniusszal, ugyanis szerinte Muzitis
kiralya Caclobothras, ami azonos Ptolemaios Kerobothrosaval (Ptolemaios, Geographiké Hyphégésis. VIL. 1. 86, Claudii Ptolemacei Geggraphia.
II. Ed. Carolus Fridericus Augustus Nobbe. Lipsiae, 1845, 158) és az Asoka feliratain szereplé Kelalapute / Keralaputo / Keradaputroval,
tehat a Cerak kiralysagaval.

19 Plinius, z m., VL. 26. 101. Caius Plinius Secundus, i. m., 472—473.
20 A Voros-tenger koriilhajozasa, 13.

21 Ptolemaios: Dimiriké, Tabula Peutingeriana: Damirica. Az 6tamil kiralysagok tertiletével azonos. Wilfred Harvey Schoff, The Periplus of the
Erythraean Sea. Travel and Trade in the Indian Ocean by a Merchant of the First Century. New Delhi, 1974, 205.

22 A Leuké Nésos felszinét fehér korall és mész boritja, nevét is errél kaphatta. V6. The Imperial Gazetteer of India. XX. Oxford, 1908, 136.

23 A teriletek lokalizalisanal Schoff monografidjat (Schoff, i. m., 202-203.)) és W. Salgé Agnes jegyzeteit hasznaltuk. (A Véros-tenger
koriilhajézasa, 46.)

24 PME, 55.

25  Nelkynda (Plinius: Neacyndi, Ptolemaios: Melkynda, Tabula Peutingeriana: Nincylda) a Pantiya kiraly fennhatdsaga ald tartozott. A mai
Kottajam kézelében kereshetjiik. Schoff, 7 ., 208.

26 John Watson McCrindle, Ancient India as Described by Ptolenry. New Delhi, 2000, 45—46. 27 McCrindle, 7 ., 45—46.
28  Strabo, Geographica 111., 1083-1085.

29  McCrindle, 7 7., 48.

30 Ptolemaios, i. m., VIL 1. 84; L.d. McCrindle, i. m., 180—181.

31 Solinus, De Mirabilibus Mundi. 1LIV. http:/ /www.thelatinlibrary.com/solinus4.html (2016. szeptember 17.)

32 Plinius, i. m., VL. 26. 105. Caius Plinius Secundus, 7. 7., 474.

33 Kosmas Indikopleustés, Christianiké Topographia. X1. 337. The Christian Topography of Cosmas Indicoplenstes. Pub. by E. O. Winstedt. Cambridge,
1909, 322.

34 Schoff, i. m., 204; Kanakalatha Mukund, Merchants of Tamilakam. Pioneers of International Trade. New Delhi, 2012, 19.
35 The Imperial Gazetteer of India. XX. 136.

36 Sastti, 7 7., 79.

37 Mukund, i. m., 13.

38 Mar Plinius is megjegyzi (Plinius, i. m., VI. 101. Caius Plinius Secundus, i. m., 472-473.; v6. PME, 60.), hogy ,,évente legalabb 50 milli6
sestertius aramlik birodalmunkbdl Indidba, az onnan hozott drukat pedig szazszoros aron adjik el ndlunk”. Székely, ,,Szikldkon, tz6n, vizen
at”, 60. Az érmék Dél-Indiaban a tamil t6rzsfék és az uralkodé dinasztidk kozott, mint ajandékok cserélédtek. Radha Champakalakshmi,
Trade, 1deology and Urbanization. South India, 330 BC to AD 1300. New Delhi, 2006, 110. A tamiloknal a kereskedelem elsé sorban az ajandékok
cseré- jét jelentette, amire j6 példa a Purandnirn 343. verse, amelyben a kulfoldi aranyat ajandékoknak nevezik a tamil forrasok. McLaughlin,
7. m., 49. Az Indidban talalt rémai érmékkel kapcsolatban 1d. még Paula J. Turner, Roman Coins from India. London, 1989; Kai Ruffing, ‘Global
Players’. Romisches Geld in Indien? In: Geldgeschichte im Geldmuseum. 2009, 57-75.

39 Kis mennyiségben a bors valészinileg mar Nagy Sandort megel6zéen a gorogokhoz is eljuthatott, de a koztirsasagkori Réma
konyhamivészete még nem haszndlta. Klaus Karttunen, India and the Hellenistic World. Helsinki, 1997, 149-150. A principatus koratdl a
borskereskedelem megélénkiil és az Alexandridn keresztiil vezetS keleti kereskedelmi utvonal kizarélagos beszerzési csatornava valik a
Mediterraneum szamara. A rémaiak a hosszuborsot (Pijper longum) Barygazabol, a fekete borsot (Piper nigrum) Dél-Indiabdl importaltak.
Székely Melinda, Kereskedelem: Rima és India kizitt. Szeged, 2008, 61. A Kr. e. 1. szazadtdl a Kr. u. 17. szdzadig a bors dominans drucikke a
flszerkereskedelemnek. Ranabir Chakravarti, Reaching Out of Distant Shores. In: Indo-Judaic Studies in the Twenty-First Century. A View from
Margin. Ed. by Nathan Katz—Ranabir Chakravarti-Braj Mohan Sinha—Shalva Weil. New York, 2007, 29. Az indiaiak az ékorban gyakran
nevezték a borsot yavanapriyanak (,,ami a_yavandknak kedves”). McLaughlin, z 7., 52.

40  Akananaru, 149. 9-10. Akanansirn. Manimitai pavalam. Pub. by Puliyar Kécikan. Cennai, 1970, 74.
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A forditasnal figyelembe kell venni, hogy a tamil kalam hajét, ékszert és edényt egyarant jelenthet. Tamil Lexicon, 778.
http://dsalsrv02.uchicago.edu/cgi-bin/philologic/getobject. pl?c.2:1:4793.tamillex. 1875990 (2016. augusztus 26.)

Purananaru, 56. 18-21. Puranansiru, Milamum palaiya uraiynm. Pub. by Uttamatanapuram Veénkatacuppaiyar Caminataiyar. Cennai, 1971, 130.
Iravatham Mahadevan, Early Tamil Epigraphy. From the Earliest Times to the Sixth Century A.D. Cennai-London, 2003, 155.
Perumpanarruppatai, 316-317. Perumpanarruppatar. Pub. by Cu Arulampalam. Yalappanam / Jaffna, 1937, 50.

McLaughlin, 7 7., 38; Lukianos, ITAolov ) Evyal, 5. Ld. http:/ /www.sacred-texts.com/ cla/luc/wl4/wl407.htm (2016. szeptember 17.); Grill
Tibor, Rémai gazdasigfoldrajz. In: A Rdmai Birodalom tirténeti foldrajza (egyetemi jegyzet). 2013, 66—67. Ld. http://www.academia.
edu/5383309/A_Rémai_Birodalom_gazdasigfoldrajza (2016. augusztus 25.)

Patirruppattu, 2. patikam 4-10. Patirruppattn, Mitlamum vilakka uraiynm. Pub. by Turaicami Pillai. Cennai, 1973, k. (3.).

Gurukkal, 7 7., 30.

K. Rajan, Archeology of Tamilnadu. Early Historic Period. In: Tamil Nadu. Archaeological perspectives. Ed. by K. Damodaran. Chennai,
1999, 9.

A punai készitésének technikdjardl 1d. Akananaru, 186. 50 Kalittokai, 134. 24-25. http://www.projectmadurai.org/pm_etexts/pdf/
pm0221.pdf (2016. szeptember 17.); Rajan, i. m., 9.

Perumpanarruppatai, 320. Perumpanarruppatai, i. m., 50.

Schoff, i. m., 272.

Lionel Casson, The Periplus Maris Erythraei. Text with Introduction, Translation and Commentary by Lionel Casson. Princeton, 1989, 228.
Schoff, i. m., 272.

Taldn azonos a szanszkrit samghata kifejezéssel, melynek jelentése *far6nkékbdl k6t6zott tutaj’. A Voros-tenger koriilhajézasa, 50.
Lokalizalasa vitatott, talin Burmaval, Szumatraval, (Casson, 7 ., 235-230), esetleg a Malacca-szigetekkel azonos (Schoff, i. m., 259-261.).

Egyesek szerint a kinai &’un-lunnak nevezett hajotipus lehet (Anthony Christie, An obscure passage from the Periplus: xolavdwpwvra ra
pepora. In: Bulletin of the School of Oriental and African Studies. 19/2 (1957) 345-353), mig példdul A.C. Burnell a XIX. szizadban a tamil [fabol]
kivdjt csonak kifejezésre (kulinta-otam) gondolt. (Arthur Coke Burnell, Elements of South Indian Paleography. From the Fourth to the Seventeenth
Century, A.D. London, 1874, 83.) A kérdést ma még nem lehet biztonsaggal eldonteni.

Pattinappalai, 30. (Major Istvan ford.) Major—Tétfalusi, z ., 117.

Pattinappalai, 126—134. (Major Istvan ford.) Major—Tétfalusi, z ., 120.

Pattinappalai, 172—175. (Major Istvan ford.) Major—Tétfalusi, z ., 121.

Aquilaria agallocha.

Pattinappalai, 183-191. http:/ /www.projectmadurai.org/pm_etexts/pdf/pm0479.pdf (2016. szeptember 17.)

Matnraikkaric, 7578, 321-325, 382-385, 536-542. http://www.projectmadurai.org/pm_ etexts/pdf/pm0071.pdf (2016. szeptember 17.)
V6. Purananirn, 30. 47 A Malabar-part kal6zai

McLaughlin, Z ., 116.
Strabén, Geographica. 111.
McLaughlin, 7z ., 116.

Florus, Epitome Rerum Romanorum. 11. 34. 62. Lucius Annaeus Florus, Epitome of Roman bistory. Ed. Edward Seymour Forster. London—New
York, 1929. http://www.perseus.tufts.edu/ hopper/text?doc=Petseus:text:2008.01.0496:book=2:topic=34:chapter=12 (2016. szeptember
17.)

Cassius Dio, Historiae Romanae Quae Supersunt: Ad Optimornm Librorum Fidem, LIN. 9. 8. Cassius Dio Cocceianus, Dios Roman History. Ed.
Earnest Cary—Herbert Baldwin Foster— William Heinemann. London—New York, 1914. http:/ /www.perseus.tufts.edu/hopper/textdoc=P
erseus%03Atext%3A2008.01.0593%3 Abook%3D54%3 Achapter?%3D9%3Asection%3D8 (2016. szeptember 17.)

McLaughlin, 7 ., 115-117. B6évebben Id. Rafique Ali Jairazbhoy, Foreign Influence in Ancient India. London, 1963, 110-113.
Richard Salomon, Epigraphic Remains of Indian Traders in Egypt. Journal of the American Oriental Society CX1/4. (1991) 731-735.
Salomon, z ., 735.

Tomber, 7. m., 83—-87. I.d. még: Steven Edward Sidebotham, Berenike and the Ancient Maritime Spice Route. Berkeley, 2011.

Székely, Kereskedelem Rima és India kizott, 49; Ingo Strauch—Michael Dmitrievich Bukharin, Indian Inscriptions from the Cave Hoq on Suqutra
(Yemen). In: AION 64 (2004) 121— 138. http://opat.unior.it/503/1/ATON_64_strauch_bucharin.pdf (2016. szeptember 17.)

Gurukkal, 7 7., 30.
Tamil Brahmi Script in Egypt. The Hindn. November 21, 2007. http://www.thehindu.com/ todays-paper/tamil-brahmi-script-in-
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egypt/article1952611.ece (2016. augusztus 16.)
76 Kalittokat, 9. 2.
77 Salomon, 7 m., 734-735.
78 Rajan, i m., 8.

79 T. S. Subramanian, Potsherd with Tamil-Brahmi Script Found in Oman. The Hindu. October 28, 2012. http://www.thehindu.com/
news/national/potsherd-with-tamilbrahmi-script-foundin-oman/article4038866.cce (2016. augusztus 16.)

80 Dayalan Duraiswamy, Plague of South Indian Shipman in Thailand. https://www.academia. edu/11448900/plaque_of_south_indian_
shipman_in_thailand (2016. augusztus 16.)

81 P. Shanmugam, An Early Tamil Brahmi Inscription from Thailand. Journal of the Epigraphical Society of India. XXII (1996) 100-103; Noboru
Karashima, Tamil Inscriptions in Southeast Asia and China. Ancient and Medieval Commercial Activities in the Indian Ocean. Testimony of Inscriptions
and Ceramic-Sherds. Report of the Taisho University Research Project 1997—-2000. Ed. Noboru Karashima. Tokyo, 2002, 10-18.

A cikket folytatink az Amrit magazin szeptember-oktdberi szdamaban.

CHILDRENS CORNER

Bahel Sound Festival & IDY Gelebrations

CHILDREN'S PROGRAMMES

Embassy of India, Hungary JUNE-JULY 2017 | AMRIT | 21



CHILDRENS CORNER

HINDI SECTION

Hforefroror Tw

34 HA AR HIY & 7 HIOd IGHT M,
AHEl g1 % o © Fial gl 9rR Sl
T@-Ia-Ua-99 A R SaTd |1 aifed ga,
vl 9% a9 o'l @ e & wifad gem?

-7 3T S et o o W@ * UR-4,

9 U8 &% AR U, o TEhd STMR-HI

frvem stefim-fac sHa &1 9@ 39t 98 S o,
Ta @ T R S T IMeRTY STA dhTe 7

wieft @ R #ear § uiaar qief #

T HET A Ge HAFAR gt #)

S U ATk Hl wYE W AR Ed § A+,
3 T3 R IMh-FFR-TF e 9|

22 | AMRIT | JUNEJULY 2017

AfHg-uT & oA @ SR ge S g €,
799 TR B4 &5 HI, 8 W W ¥ T,
39 WA Y F W H §g & o R g,
IF 99 TS ford I Weh 1 gR B

SUgH SH Tl HI 7 U g w1 ot <2 2,
W Y § FggH 7 9 § T8 SR yEe 2

AT Hed SH G H W-HA S OAE A H,
A TF FEdl § Ff v R oame T HI

o fush e gon €, el &1 gur ? T,
et ® g7 3 o= Ma, of¥r, oFa, o, 7
Il @ T 7 S § ol TER-9H HE,
al Ty I € wE ¥ F ooFea § wo 7Ell

Embassy of India, Hungary



NADASDY CASTLE, SARVAR

The Renaissance castle located on the southern side of Kossuth Square is one of Hungary’s most
outstanding monuments, the town’s symbol.

The present day castle has developed from the three-storey, 13th century dwelling tower in its southwest
corner and the single-storey northern wing. The castle’s first mention is from 1288. The next great building
operations took place in the second half of the 15th century, in Gothic style. During the times of the Kanizsai
family a three-storey dwelling structure adorned with representative objects and suitable for nobility was
raised where the southern wing stands today. The lower level of the present-day gate-tower was created at the
end of the 15th century. By the beginning of the 16th century the large, closed courtyard came into existence,
while the castle’s protection, apart from its natural assets, was assured by earth ramparts with notched planks.
Between 1534 and 1671 the Nadasdy family owned the castle. As a result of the Renaissance style constructions
the castle’s current form took shape.

The ceiling frescoes of the Great Hall were done in 1653. The defensive system of Old Italian style bastions
that can be seen today was built between 1588 and 1615. The ceiling frescoes of the Great Hall were created by
Hans Rudolf Miller, while the wall pictures depicting images from the Old Testament were painted by Istvan
Dorffmeister in 1769. In 1803, the Archduke Ferdinand Estei bought the castle, which was renovated by his
successor. The Renaissance arcade along the eastern wing was walled up. On the wing’s upper level corridors
were built, so that the castle could be walked around. The water was drained from the castle moat, and the
present-day bridge was built. During the 19th and 20th centuries only minor alterations took place, so even
today the castle presents an image of the fortified late Renaissance castles of the 16th-17th centuries.
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